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1

Před instalací a použitím zpětného ventilu si prosím pečlivě 
přečtěte tento návod k použití. Obsahuje důležité informace, 
jak zabránit zranění a poškození.

1 Správné použití
Jakmile jsou zpětné ventily Georg Fischer nainstalovány, jsou 
určeny výhradně k blokování nebo přenosu kapaliny v rámci 
její funkce v potrubním systému a v mezích tlaku a teploty a 
chemické odolnosti ventilu a všech zúčastněných komponent. 
Maximální životnost je 25 let.

Zpětné ventily nejsou vhodné pro kapaliny 
obsahující pevné látky. Při výběru zpětného ventilu 
se ujistěte, že hustota (měrná hmotnost) kužele je 
větší než hustota kapaliny.

Aby kapalina fungovala správně, musí proudit rovnoměrně 
v celém průřezu zpětného ventilu. Před nebo za čerpadly, 
jiných ventilech nebo změnách směru musí být zajištěn 
úsek bez turbulencí 10xDN před a 5xDN po ventilu. Je 
třeba se zamezit kavitaci..

2 Další příslušné dokumenty
„Základy plánování Georga Fischera“ poskytují další důležité 
informace o používání ventilu. Základy plánování jsou k 
dispozici u vašeho zástupce společnosti Georg Fischer nebo na 
www.piping.georgfischer.com.
3 Bezpečnost a odpovědnost
Obecné bezpečnostní pokyny
Platné bezpečnostní pokyny platí pro systém potrubí, ve kterém 
je namontován zpětný ventil.
Požadavky uživatele a odpovědnost provozovatele
• Zpětný ventil musí být správně používán.
• Potrubní systém musí být řádně položen a pravidelně
kontrolován
• Instalaci, provoz, údržbu a opravy smí provádět pouze
odborný personál.
• Zaměstnanci musí být pravidelně proškolováni v otázkách
týkajících se průmyslové bezpečnosti a ochrany životního 
prostředí, zejména u trubek opatřených tlakem.
• Personál musí být seznámen s tímto návodem k použití a
rozumět jeho obsahu a dodržovat jej.

Soulad s návodem k použití
Návod k použití je součástí výrobku a představuje a důležitý 
nedílný prvek bezpečnostního systému. Nedodržení může 
vést k vážnému zranění.
• Přečtěte si návod k použití a dodržujte jej
• Návod k použití mějte neustále k dispozici v blízkosti
produktu
• Předejte návod k použití všem dalším uživatelům produktu

4 Přeprava a skladování
• S zpětným ventilem se musí pečlivě manipulovat, přepravovat 
a skladovat.
• Přepravujte a skladujte zpětný ventil v původním obalu.
• Chraňte jej před škodlivými vlivy, jako je prach, špína, vlhkost,
teplo a UV záření.
• Nedovolte, aby se spojovací konce poškodily mechanickými 
vlivy nebo jinými faktory.

5 Konstrukce a funkce
5.1 Typy

Typ 561 bez pružiny 
vertikální instalace

Typ 562 s pružinou 
vertikální a 

horizontální instalace

Ventil je těsný při 1 m 
vodního sloupceVentil je těsný při 2 m vodního sloupce

1 Převlečná matice 6 Opěrný kroužek
2 Vložný díl 7 Kuželka
3 O-kroužek 8 Pružina (Typ 562)
4 Závitová část 9 Krytka
5 Těsnící kroužek

Objednávání náhradních dílů
Vezměte název a číslo položky ze seznamu náhradních dílů. 
Zašlete prosím svou objednávku s těmito informacemi a 
požadovaným množstvím vašemu zástupci společnosti Georg 
Fischer.
6 Instalace do potrubí
6.1 Obecně
Pokyny pro instalaci zpětných ventilů na potrubí jsou stejné 
jako pro připojení potrubí, armatur a podobných potrubních 
prvků. Podrobnější informace lze najít v příslušných kapitolách 
o metodách instalace a připojení v příručce „Georg Fischer 
Planning-Fundamentals“.
6.2 Proces instalace
Před instalací zkontrolujte následující body na zpětném ventilu:
• Zkontrolujte ventil, zda není poškozený při přepravě. Neinstalujte
poškozené ventily.
• Zajistěte, aby zpětný ventil splňoval požadavky na použití, pokud
jde o tlakovou třídu, typ připojení, rozměry připojení a materiál.
• Proveďte funkční test kontrolou, zda se kužel volně pohybuje.
• Neinstalujte ventily, které nepracují správně.

• Proveďte další funkční test.
Varování při instalaci zpětného ventilu

VAROVÁNÍ
Šipka na tělese ventilu označuje směr průtoku. 
Pokud je průtok svislý, musí být směr proudění 
nahoru, tj. šipka musí ukazovat nahoru

Pokud je ventil nainstalován špatně, nelze zaručit funkci 
uzavření.

VAROVÁNÍ
Pouze stejné materiály lze spojovat svařováním 
nebo lepením. Části potrubí s lepenými díly  je 
třeba co nejdříve po dokončení přípojek 
propláchnout netlakovou vodou.

VAROVÁNÍ
Pokud je ventil dovybaven pružinou, musí být tělo 
ventilu označeno dodaným štítkem s materiálem 
pružiny.

6.3 Informace týkající se techniky spojování s šroubením - 
všechny materiály
1. Povolte převlečné matice a nasuňte je na požadované konce
trubek.
2. Slepte, našroubujte nebo přivařte spojovací část na konec
trubky (konkrétní metoda definovaná v Základech plánování).
3. Vložte zpětný ventil mezi spojovací části.
4. Utáhněte převlečné matice rukou.
Spojení lepením - PVC-U, PVC-C a ABS
Spojujte pouze stejné materiály. Po vytvrzení připojení co
nejdříve opláchněte část potrubí netlakovou vodou (viz kapitola
„Metody připojení“ v „Základy plánování Georg Fischer“).
Svařované připojení - PP-H a PVDF
Spojujte pouze identické materiály k sobě navzájem (viz
kapitola „Způsoby připojení“ v příručce „Základy plánování
Georg Fischer“).
Přírubové připojení - všechny materiály
Nastavení točivého momentu pro šrouby najdete v příslušných
kapitolách „Základy plánování Georg Fischer“.

7 Uvedení do provozu
Pokyny pro tlakové zkoušky zpětných ventilů jsou stejné 
jako pro potrubí, ale zkušební tlak nesmí překročit PN 
zpětného ventilu.
Postup uvedení do provozu

• Zkontrolujte, zda jsou všechny ventily ve správné otevřené
nebo uzavřené poloze.
• Naplňte potrubní systém a úplně odvzdušněte.
• Součást s nejnižším PN definuje maximální povolený
zkušební tlak v úseku potrubí.
• Během tlakové zkoušky zkontrolujte těsnění všech ventilů a
přípojek.
8 Údržba
Zpětné ventily nevyžadují za normálních okolností 
údržbu.
8.1 Plán údržby
Interval údržby Činnost údržby
Pravidelně Zkontrolujte těsnost ventilu.
1–2krát ročně Pokud jsou ventily neustále otevřeny nebo 

zavřeny, zkontrolujte, zda fungují správně.
Doporučujeme častější intervaly údržby, pokud jsou 
odlišné podmínky použití (např. Vyšší teploty, kapaliny s 
abrazivním účinkem).
9 Řešení problémů
Problém Možná příčina Náprava
Únik v 
průchodu

Poškozené těsnění Vyměňte  těsnění 

Zpětný ventil 
zanesen

Vyjmout a vyčistit 
zpětný  vetnil 

Zpětný ventil špatně
nainstalovaný

Zkontrolujte šipku 
směru proudění

Příliš nízký tlak na 
profilové těsnění

Utáhněte závit. část  
proti o-kroužku 

Nízký tlak na o-kroužek Dotáhněte matici

O-kroužek chybí
nebo je poškozen

Vyměňte O-
kroužky

Ulpění 
zavíracího 
prvku

Nevhodný materiál Dbejte na vhodné 
materiály. viz 
„Základy plánování.“

Porucha 
pružiny

Pružina koroduje Dbejte na chemickou 
odolnost. Viz „Georg 
Fischer Základy 
plánování.“

Zvýšená 
hlučnost 

• nesprávné dimenzování
• průtok je příliš vysoký
• nebyla dodržena vstupní 
vzdálenost a výstupní
vzdálenost. Doporučení: 
minimálně 5 x DN

• nainstalovat menší
ventil
• zvětšit vstupní a
výstupní část

10 Příslušenství
Příslušenství Funkce
Sací koš Ochrana před znečištěním
Standardní páka 546 Nástroj pro demontáž
PP-H Kuželka Lehčí uzavírací tělo

11 ES prohlášení o shodě
Výrobce, Georg Fischer Piping Systems Ltd, CH-8201 Schaf-fhausen 
(Švýcarsko), prohlašuje v souladu s harmonizovanou EN ISO 16137: 
2006, že zpětné ventily typů 561 a 562 jsou tlakově tlakové 
komponenty ve smyslu ES Směrnice 2014/68 / EU o tlakových 
zařízeních a o tom, že splňují požadavky týkající se ventilů, jak stanoví 
tato směrnice.

Znak CE na ventilu odkazuje na tuto shodu (podle směrnice o 
tlakových zařízeních mohou být CE označeny pouze ventily větší než 
DN 25). Provoz těchto zpětných ventilů je zakázán, dokud není shoda 
celého systému, do kterého byly zpětné ventily instalovány, stanovena 
podle jedné z výše uvedených směrnic ES.

Úpravy zpětného ventilu, které mají dopad na poskytnuté technické 
specifikace a správné používání zařízení, způsobí neplatnost tohoto 
prohlášení o shodě. Další informace naleznete v dokumentu „Georg 
Fischer Planning Fundamentals“.
Schaffhausen, 1. září 2020

Bastian Lübke
Head of Global RnD 

Technické údaje nejsou závazné. Nepředstavují výslovně zaručené vlastnosti ani 
zaručené vlastnosti ani zaručenou trvanlivost. Podléhají změnám. Platí naše všeobecné 
prodejní podmínky.
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VAROVÁNÍ
Materiální poškození převlečných matic nebo 
závitu v důsledku nástrojů, jako jsou kleště, 
nebo pokud jsou utaženy příliš silně.

•
•

• d20 - d63: Utáhněte převlečnou matici ručně.
•> d63: Nejprve utáhněte převlečnou matici ručně, poté 
pomocí vhodného páskového klíče (délka páky 30 cm) 
utáhněte dále o 25 ° až 40 °, viz obrázek. Viz krouticí 
momenty uvedené v následující tabulce:
d (mm) 75 90 110 160
D (in) 2 1/2” 3” 4” 6”
DN (mm) 65 80 100 150

Kroutící 
moment (Nm)

60 70 80 80

Kroutící 
moment  (lbf)

531 619 708 708

GF Piping Systems

Návod k použití
Zpětný ventil typ 561/ 562

5.2 Návrh a seznam náhradních dílů

Únik v 
průchodu
Únik v 
průchodu

Vnější únik

Vnější únik

Vnější únik

Please read this instruction manual carefully before installing 
and using the check valve. It contains important information on 
avoiding injury and damage.

1 Proper use  
Once they are installed, Georg Fischer Check Valves are de-
signed exclusively to block or transmit fluid within it’s function 
in a piping system and within the pressure and temperature lim-
its and the chemical resistance of the valve and all components 
involved. The maximum service life is 25 years.

Check valves are not suitable for fluid containing 
solids. When selecting a check valve, make sure 
that the density (specific weight) of the cone is 
greater than that of the fluid.  

The flow of the fluid must be even across the entire cross- 
section of the check valve in order for it to work  properly. 
Before or after pumps, other valves or changes of direction, a 
turbulence-free section of 10xDN before and 5xDN after the 
valve must be provided. Cavitation should be avoided.

2 Other applicable documents
The “Georg Fischer Planning Fundamentals” provide important 
additional information on using the valve. The Planning Funda-
mentals are available from your Georg Fischer representative 
or from www.piping.georgfischer.com. 
3 Security and responsibility
General safety instructions
The applicable safety instructions are as for the system of pipes 
in which the check valve is fitted.
Requirements of the user and responsibility of the operator
• Check valve must be used properly.
• The pipe system must be properly laid and regularly in-

spected.
• The installation, operation, maintenance and repairs must 

only be carried out by specialist personnel.
• 

• 

Staff must be regularly trained on issues relating to industrial 
safety and environmental protection, especially for pres-
surised pipes.
The personnel must be familiar with this Instruction Manual 
and understand and comply with its content.

Compliance with Instruction Manual
The instruction manual forms part of the product and repre-
sents and important integral element of the safety system. 
Failure to comply can lead to serious injury.
• Read and adhere to the Instruction Manual
• Keep the Instruction Manual available near the product at 

all times
• Pass the Instruction Manual on to all subsequent users of 

the product

• 4 Transport and storage
• The check valve must be carefully handled, transported and 

stored.
• 
• 

Transport and store the check valve in its original packaging.
Protect it from damaging influences such as dust, dirt, damp, 
heat and UV radiation.

• Do not allow the connecting ends to get damaged by mechani-
cal influences or other factors.

5 Design and function
5.1 Types 

Type 561 without spring 
Vertical installation 

Type 562 with spring
Vertical and 

horizontal installation

              Valve is tight on the 
       level of 2 m water column 

          Valve is tight on the
 level of 1 m water column

5.2 Design and spare parts list

1 Union nut 6 Back-up ring
2 Connecting part 7 Cone
3 O-ring 8 Spring (type 562)
4 Screw-in ring 9 Housing
5 Sealing ring

Ordering spare parts
Take the name and item number from the spare parts list. 
Please send your order with this information and the quantities 
you require to your Georg Fischer representative.

6 Installation into a pipe
6.1 General
Instructions for installing check valves to pipes are the same as 
for connecting pipes, fittings and similar piping elements. More 
detailed information can be found in the relevant chapters on 
installation and connection methods in the “Georg Fischer Plan-
ning Fundamentals”.
6.2 Installation process
Please check the following points on the check valve before 
installing:
• Check the valve for transport damage. Do not install damaged 

valves.
• Make sure that the check valve meets the requirements for 

use in terms of pressure class, connection type, connection 
dimensions and material.

• Carry out a functional test by checking whether the cone 
moves freely.

• Do not install valves which are not working correctly.

• Carry out another functional test.
Warnings on installing the check valve

WARNING
The arrow on the valve housing indicates the direc-
tion of flow. If the flow is vertical, the direction of 
flow must be upwards, i.e. the arrow must point

up. If the valve is installed the wrong way around, the closing 
function cannot be guaranteed.

WARNING
Only identical materials can be joined together by 
means of welding or cementing. Sections of pipe 
with cemented connections must be rinsed with 
non-pressurised water as soon as possible after

the connections are finished.

WARNING
If the valve is retrofitted with a spring, the valve 
body must be labelled with the supplied label 
showing the spring material.

6.3 Information regarding jointing technique
True union design - All materials
1.  Undo the union nuts and push them onto the pipe ends re-

quired.
2.  cement, screw or weld the connecting part onto the end of 

the pipe (specific method defined in Planning Fundamentals).
3.  Place the check valve between the connecting parts.
4. Tighten the union nuts by hand.
Cement connection - PVC-U, PVC-C and ABS
Only connect identical materials to one another. Once the con-
nection has hardened, rinse the section of pipe through with 
non-pressurised water as soon as possible (see chapter on 
“Connection Methods” in the “Georg Fischer Planning Funda-
mentals”).
Fusion connection - PP-H and PVDF
Only connect identical materials to one another (see chapter on 
“Connection Methods” in the “Georg Fischer Planning Funda-
mentals”).
Flange connection - All materials
The torque settings for the screws can be found in the relevant 
chapters of the “Georg Fischer Planning Fundamentals”.

7 Commissioning
The instructions for pressure-testing check valves are the same 
as for pipes, but the test pressure must not exceed the PN of the 
check valve.
Commissioning procedure
• Check that all the valves are in the correct open or closed 

position.
• Fill the pipe system and bleed completely.
• The component with the lowest PN defines the maximum test 

pressure allowed in the section of pipe.
• During the pressure test, check the seals on all valves and 

connections.

8 Maintenance
Check valves do not require maintenance under normal circum-
stances.
8.1 Maintenance plan

Maintenance interval Maintenance activity
Periodically Check the valve on leak tightness.
Once or twice a year When valves are constantly opened or 

closed, check if they are still working 
properly.

We recommend more frequent maintenance intervals if the 
 conditions of use are different (e.g. higher temperatures, fluids 
with abrassive effect).

9 Problem fixing
Problem Possible cause Problem fixing
Leak in  
passage

Profile seal damaged Replace seal

Leak in  
passage

Check valve contami-
nated

Remove and clean check 
valve

Leak in  
passage

Check valve incorrect-
ly installed

Note flow direction on the 
check valve

External leak Pressure on profile 
seal too low

Tighten the screw in ring 
at the check valve

External leak O-ring pressure too 
low

Tighten union nuts

External leak O-ring damaged or 
missing

Replace O-rings

Closing ele-
ment sticking

Material not suitable Note suitable materials. 
see “Planning Fundamen-
tals.”

Spring mal-
functioning

Spring corroded Note chemical resistance. 
See “Georg Fischer Plan-
ning Fundamentals.”

Increased 
noises

• incorrect dimen-
sioning

• flow is too high
• run-in distance and 

run-out distance 
were not observed. 
Recommendation: 
at least 5 x DN

• install smaller valve
• enlarge the inlet and 

outlet section

10 Accessories

Accessoires Function
Screen assembly Protection against dirt
Standard lever 546 Dismantling tool
PP-H cone Lighter closing element

11 EC declaration of conformity
The manufacturer, Georg Fischer Piping Systems Ltd, CH-8201 Schaf-
fhausen (Switzerland) declares, in accordance with the harmonized EN 
ISO 16137:2006 that the check valve types 561 and 562 are pressure-
bearing components in the sense of the EC Directive 2014/68/EU 
concerning pressure equipment and that they meet the requirements 
pertaining to valves as states in this directive.

The CE-emblem on the valve refers to this accordance (as per the 
directive on pressure equipment, only valves larger than DN 25 can 
be labeled with CE). Operation of these check valves is prohibited until 
conformity of the entire system into which the check valves have been 
installed is established according to one of the above mentioned EC-
Directives.

Modifications to the check valve which have an impact on the technical 
specifications provided and the proper use of the device shall invalidate 
this declaration of conformity. Additional information can be found in 
the “Georg Fischer Planning  Fundamentals”.

Schaffhausen, 01.09.2020
Bastian Lübke
Head of Global R&D

The technical data are not binding. They neither constitute expressly warranted 
 characteristics nor guaranteed properties nor a guaranteed durability. They are subject  
to modification. Our General Terms of Sale apply.
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WARNING
Material damage of the union nut or the thread
due to tools, such as pliers or if they are tightened 
too strong. 

• d20 - d63: Tighten the union nut handtight.
• > d63: First tighten the union nut handtight, then using a 

proper strap wrench (lever length 30cm) tighten further by 
25° to 40°, see figure. Refer to torque-rates shown in the table 
below: 

d (mm) 75 90 110 160
D (in) 2 1/2” 3” 4” 6”
DN (mm) 65 80 100 150
Torque 
(Nm)

60 70 80 80

Torque 
(lbf)

531 619 708 708

GF Piping Systems

Instruction Manual
Check Valve Type 561/ 562


